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General Administration Department 
Mamlatdar s Office of Marmagoa · Taluka 


Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . ADM /67 / 632 
V. S. Warang , Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V. Panaji , I hereby mako 
sit known that as tithes and deposits reserved as security 
for the work of repairs of the bund ( Sapal Dudulem » , si 
tuated at Quelossim and belonging to Shri Rangunath V. 
Kamat , of Dongrim , carried out by contractor Shri Camala 
canta iś . Sawant, of Dongrim , are to be returned to the said 
contractor , all the interested parties are hereby invited to 
approach this office , within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
with any compiaints they have as regards the non -payment 
of salaries , materials and any other indemnity to which are 
entitled to in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation in force . 


Aviso n .° ADM / 67 /632 
V. S. Warang, Mamlatdar: 

Faz - se saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V ,. 
Panagi, que tenido de serem restituídos ao Sr. Camalacanta 
S. Sawant, de Dongrim , os décimos e depósitos reservados 
para la garantia da obra da reparação do valado « Sapal Du 
dulém » , situado em Quelossim le pertencente ao Sr. Rangu 
nath V. Kamat, de Dongrim , são por este convidados todos 
os interessados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo 
de 30 dias , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 


Notice no .. ADM / 67 /634 . 
At the request of the Public Works Department ( Hydrau 
lics and Irrigation ) Works Division V , I hereby make it 
known that as the work of construction of bund « Sapal» , 
situated at Chicalim and belonging o Shri Manuel Salvador 
đia Costa of Loutulim , carried out by the contraator Shri Ro 
sario Sá , of Cortalim , tithes and deposits reserved as secu 
rity for the said work are to be returned to him and so all 
the interested parties are hereby invited to approach this 
office within a period of 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette if they have got 
any complaints as regards the non - payment of salaries , ma 
terials and any other indemnity to which they are entitled 
in accordance with para 1 of article 60 of Labour Legisla 
tion in force . 

Vasco da Gama , 26th August , 1967. The Mamlatdał , 
V. S. Warang . 


Aviso n . ° ADM /67 / 634 
Faz - se saber à solicitação da Public Works Department, 
Hidraulics and Irrigation , Works Division V , que tendo de 
serem restituídos a Rosário sá , de Cantalim , os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra da construção 
do valado « Sapal» , em Chicalim e pertencente ao Sr. Manuel 
Salvador da Costa , de Loutulim , são por este convidados 
todos os interessados a virem apresentar nesta Repantição , 
no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste no Boletin 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações a que se julgueni 
com direito , nos termos do S 111. do artigo 60.5 da Lei das 
Empreitadas . 

Vasco da Gama, 26 de Agosto de 1967. --O Mamlatuar , 
V. $ . Warang . 


Home Department : 
Office of the Custodian of Evacuee Property 


Departamento do Interior 
Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 

Impresso n.º 2 
Ver a norma 5 ( 2 ) 


Form No. 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Notification 
In pursuance of sub - section (4) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 


Aviso 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act . 
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1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 

seguinte propriedade de evacualdo passou para a su 
posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.° de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 


1 . 


1 . 


2 . 


2 . 


An amount of Rs. 23,000 ) ; with 
interest thereon due from Shri 
Anante Camotim Pongecar, resi 

dent of Marcaim , Ponda . 
Property denominated Ilha de Ra 

chol described under No. 3485 in 
the Register of Notary Public , 

Mapusa . 
Property regd , under No. 10758 and 

under No. 10756 of Salcete Taluka . 


Importância de Rps . 23.000 / - com 

juros, devida por Anante Camotim 
Pongecar , residente em Marcaim , 

Pondái 
Propriedade idenominada « Ilha de 

Rachol » inscrita sob o n.º 3485 , no 
registo do notário público de Ma 

puά. 
Propriedade inscrita sob o n.º 10758 
le sob o n.º. 10756 do concelho de 

Salsete . 
Importância de Rps, 8000 / - devida 

por Zaivanti, viúva de Gonês Ma 
Idieva Alvó . 


3 . 


3 . 


4 . 


An amount of Rs. 8000 / - iQue from 
Zaivanti , widow of Gones Madeva 
Alvo ... 


Panjim , 30th August, 1967.-A. P , Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Pangim , 30 de Agosto de 1967. -— A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados . 


Notification 


Aviso 


In pursuance of sub - section ( ) of Section 5 of the Gola , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
a seguinte propriedade de evacuaido passou para a sua 
posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


. 


1 . 


An amount of Rs. 6,605 / due to late 

Shri Pedro Alberto Macario Nunes 
from Shri Shank Kadar Shaik 
Hussain of Vasco da Gama. 


1. . . Impontância de Rps . 6.605 / - devida 

ao finado Pedro Alberto Macário 
Nunes por Shaik Kadar Shaik . 
Hussalin , de Vasco da Gama. 


Panjim , 31st August, 1967. --- A. P. Agrawal, Custodiac of 
Evacuee Property . 


Pangim , 31 de Agosto de 1967. --- A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados . 


Foim No. 2 


Impresso n .° 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Norma 5 ( 2 ) 


Notification 


Aviso 


In pursuance of sub -section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property. Act, 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the Hst of the evacuee properties specified in the Schtdule 
annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea (4 ) do artigo 5.º de « Goa , Da- 
man and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 ) , 
o Gestor torna público, para conhecimiento geral, que a pro 
priedade do evacuado descrita abaixo passou para a sua 
posse 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description : 


Locality 


N. ° de 
Serie 


Descrições 


Localidade 


1 . 


House Property no . E - 318 situated Rua de Ourem , 
at Rua de Ourem belonging to Shri Panjim . 
Vicente Martins Fernandes , 


Casa n .° E -318 ,., situada à Rua de Rua de Ourém , 
Ourém , pertencente ao Sr. Vicente Pangim , 
Martins Fernandes . , 


A. P : Agraroat, Gestor 


Panjimny, 6th September, 1967. A. P. Agrawal, Custodian 
of Evacuee Property 


Panglm , 6. de Setembro de 1967, 
da:" Propriedade dos Evacuados. 


: 
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Office of the 


Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 
Applications have been received for grant of a stage car 
riage permit on the following interstate route between Goa 
and Maharashtra in response to the public notice of this Office 
published in local newspapers on 30th July 1967 . 


Aviso 
Faz -se público que , em resposta ao aviso desta Repartição 
publ..cado na imprensa local em 30 de Julho de 1967, foram 
recebidos os seguintes requerimentos para concessão de licen 
ças para funcionar autocarros entre Goa e Maharashtra . 


S. No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


Reg . Mark of 

the vehicle 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Nu de 
série 


N .. de registo 

do veículo 


Betim to Bombay via Sawantawadi. Vengurla, Ratnaguiri, Chiplune, Khod , Mahad , 
Panvel, Thana and vice- versa - Betim a Bombaim via Sawantavadi, Ratnaguiri, Chi 

plune , Khed , Mahad , Panvel, Thana e vice -versa . 
Umesh Sriniwassa Naik Burye , H. No. 215 , Rajvado , Mapusa , Bardez Goa . 
Sitarama Dharma Harmalkar, Siolim , Bardez Goa . 
Maharashtra Goa Highway Operators , Verem , Betim , Bardez Goa . 


1 . 
2 . 
3 . 


31-7-1967 
31-7-1967 
31-7-1967 


one 


4 . 
5 . 
6 . 


1-8-1967 
1-8-1967 
2-8-1967 


Srinivasa Kamum Naik Raikar , H. No. E / 18 , Cumbharjua , Ilhas Goa . 
Vithal Ramanath Alve , Valpoi Goa . 
Prabhakar Shamba Fatorpemkar, 4/92 , Betim , Bardez Goa . 


7 . 


2-8-1967 


Narendra Shamba Fatorpemkar , 495 , Betim , Bardez Goa . 


8 . 

9 . 
10 . 
11. 
12 . 


3-8-1967 
4-8-1967 

4-8-1967 
** . 4-8-1967 

5-8-1967 


Rohidas Atmarama Calanguttekar , H. N. 1212 , Sodiem , Siolim , Bardez Goa . 
Balkrishna Atmarama Dessai, Siolim , Oxel, Bardez Goa . 
Pundolica Vitola Tari, H. No. 122 , Salvador do Mundo , Badem , Bardez Goa . 
Vithola Moru Chodankar , H. No. 122 , Salvador do Mundo , Badem , Bardez Goa . 
Vithal Mahadeva Porobo, Betim , Bardez Goa . 


13 . 


5-8-1967 


Bhixi Rama Satordekar, Oxel, Siolim , Bardez Goa . 


14 . 
15 . 


7-8-1967 
10-8-1967 


Keshav Sinai Kunde , P. O. Box no . 72 , Margao Goa . 
The North Goa State Transport Co - op . Society Ltd., Mapusa Goa . 


GDT 2074 . 
GDT 2052 . 
GDT 2085 , 2083 , 
2086 , 2095 and 

pew . Tata 
Mercedes Benz 
with Chassis no . 
342 050 760 3404 
and Engine no . 
312 978 76 03411. 
One new bus . 
GDT 1995 . 
Five buses mark 
Ashok Leyland . 
Five buses mark 
Ashok Leyland . 
New bus . 
Bedford . 
Bedford . 
Leyland . 
Three luxury bu 
ses for T. M. 
Benz make . 
Two luxury bu 
ses of Bedford 
make . 
New T. M. Benz . 
GDT 2087, 2089 , 
2098 : and aew 
Chassis T. M. B. 
ordered . 
GDT 2065 , GDT 
1571, three buses 
of make Ashok 
Leyland. 
Dodge bus. 
Dodge buses. 
5 buses A. Leyd . 
3 buses Fargo . 
1 bus Dodge . 
7 buses T. M. B. 
5 buses of make 
Ashok Leyland . 
New bus. 
New bus. 
One luxury bus . 
One Ashok Ley 
land model 1967, 
order is placed . 
New bus . 
New bus . 
T. M. Benz . 
New bus luxury 
de luxe . 
Mercedes Benz . 
Ashok Leyland . 
Mercedes Benz 


18 . 


7-8-1967 


Mohanlal Shamba Fatorpemkar , 495 , Betim , Bardez Goa . 


17 , 
18 . 
19 . 


10-8-1967 
10-8-1967 
10-8-1967 


Ashok Auto Service , Betim , Bardez Goa . 
Pedro Andrew D Souza , Cumbharjua , Ilhas Goa . 
The Goa Highway Operators , 4/92 ; Betim , Bardez Goa . 


20 . 


11-8-1967 


Ganaraj Transport , Ganesh Bhuvan , Opp . Municipal Market , Mapusa Goa . 


21.. 
22 . 
23 . 
24 . 


11-8-1967 
11-8-1967 
11-8-1967 
11-8-1967 


Santana Pereira , Danddo , Goa - Velha, Ilhas Goa . 
Constancio Pereira , Góa - Velha, Thas Goa . 
Paulo Marcial Pereira , Goa Velha , Ilhas Goa . 
Teotonio Pereira , Feira -Alta , Mapusa , Bardez Goa . 


25 . 
26 . 
27 . 
28 . 


11-8-1967 
11-8-1967 
11-8-1967 
11-8-1967 


Maria Lilia Souza Figueiredo , Danddo , Goa - Velha , Ilhas Goa . 
Armando Gregorio Pereira , Goa - Velha, Ilhas Goa . 
Pedro Sebastiao Pereira , Margao Goa , 
Jose Novais , Danddo , Goa - Velha . 
Ismail Issub Baig , Dattawadi, Mapusa Goa . 
Atmarama Gunaji Fatorpemkar, Betim , Bardez Goa , 
Vaman Pandurang Chodankar , Betim , Bardez Goa . 


29 . 
30 . 


14-8-1967 
14-8-1967 
14-8-1967 


31 . 


bus . 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Gioan at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji Goa , toge 
ther with any representation for or against or objections that 
may be submitted so as to reach the undersigned within fif- · 
teen days from the date of publication of this Notification in 
Government Gazette . Copies of the representation , unless sent 
to the applicants , will not be considered . Applications of the 
applicants will not be available for inspection to any person or 
authorthy specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act , 
1939, at the Office of the undersignied on receipt of a written 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo , Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transportes , 
Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições, a 
favor ou contra , ou objecções que venha a ser recebidas no 
prazo de 15 dias contado da data da publicação deste aviso 
no Boletin Oficial. Exposições cujas cópias não forem en 
viadas aos requerentes não serão consideradas . Os requeri 
mentos dos interessados poderão ser examinados por qualquer 
pessoa oli autoridade espec ficada no artigo 47 ° do « Motor 
Vehicles Act, 1939 na Repartição do signatário mediante 
pedido por escrito . 
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request from such a person . The date , time and place of consi 
dering the applications of the State Transport Authority , 
Panaji Goa , will be notified . 

Panaji, 30th August , 1967. --- The Secretary, State Trans 
port Authority , B. J. K. Tampi. 


A data , hora e local iem que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, Panagi, Goa , serão 
tornados públicos . 

Pamagi, 13 de Setembro de 1967.- O Secretário da Comis 
são de Automobilismo, B. J. K. Tampi. 


Revenue Department 


« Revenue Deparfment 


Notico 


Aviso 


Case no. RD / A / TNC / 45 /66 
Enquiry under section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman and Diu 

Agricultural Tenancy Act , 1964. 
Whereas at has been made to appear to the Government 
that the marginally noted land , which is reported to have 

remained uncultivated through 
Description of the land the default of the landlord for 
Name : « Vizamoil » or « Don- many years ; and 
gri Nakadbab Vizamoll » . 

Whereas the Government is 
Village: Sigaum . 

pleased to refer this matter to 
Panchayat : Colem . 

the Mamlatdar of Sanguem for 
Taluka : Sanguem . 

enquiry into the facts ; 
Area : 152 acres approxi It is hereby made known to 
mately . 

all the interested persons that 
Name of the owner : Maria they will be summoned by the 
Ritinha Viegas Rodri 

Rodri- said Mamlatdar separately to 
gues of Curtorim . 

appear in person or through 

recognised agent on such date , 
time and place as he may think suitable for being heard . 
They are further required to take notice that in default of 
such appearance at the fixed date, time and place, the case 
will be heard and enquired in their absence . 

Note : If they require their witnesses to be summoned 

they should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay, so as to allow of the 
service of the summons a reasonable time before the 

date fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 
W , G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panaji , 2nd September , 1967 . 


Caso no. RD / A / TNC / 45 / 66 
Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , Daman 

and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
... Tendo em consideração que foi levado ao conhecimento do 
Governo que o terreno descrito à margem ficou sem ser cul 

tivado por muitos anos , por 
Descrição do terreno : 

culpa do proprietário . Aten 
Nome : « Vizamoll » ou « Don . 

dendo a que o Governo acha 

conveniente submeter este as 
gri Nakadbab Vizamol » . 

sunto ao Mamlatdar de San 
Aldeia : Sigaum . 
Panchayat: Colém . 

guém , para averiguação dos . 
Concelho : Sanguém . 

factos ; 
área : 152 acres , aproxi São por este avisados os inte 
madamente . 

ressados que serão intimados 
Nome do proprietário : Ma- pelo Mamlatdar, a comparecer 

ria Ritinha Viegas Ro- pessoalmente ou por intermé 
drigues , de Curtorim . dio dum representante reconhe 

cido , na data , hora e local por : 
ele designados , a fim de serem ouvidos . São também avisados . 
que na falta do comparecimento na data , hora e local desig 
nados para esse fim , o caso será ouvido e averiguado sem a 
sua presença . 

Observação : Se as partes desejarem que as suas teste 

munhas sejam convocadas , deverão requerer ao Mam 
" latdar para esse efeito , sem demora , a fim de que as 
testemunhas possam ser avisadas com a devida ante 

cedência da data fixada para serem ouvidas. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão. 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panagi, 2 de Setembro de 1967. 


1 


............................ 


. 


Education and Public Works 


Educacão e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hidráulica e Irrigação 


Hydraulic and Irrigation 

Works Division V 


Secção de Obras y 


Notice : no : SC / T / 7 

Aviso n .° SC / T / 7 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 

Faz -se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e , 

2. Irrigação , Secção de Obras y dos Serviços das 
Division V , P. W.D., Panaji, Goa , invites on behalf of the Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em Pamägi, Goa, em 
President of India , sealed item rate tenders from approved :: Dome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
and eligible contractors upto 3.00 p. m . on 30th September , 

lacrada de empreiteiros habilitados e aprovados, até às 15 ho 

ras de 30 de Setembro de 1967, para a execução das seguintes 
1967, for the following , works: 


obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Earnest : 
Money 


Time Limit 


Cost of 
touder 


Estimated : 
in amount 

Custo 
aproximado 

da obra 


N.o 
da série 


Designação da obra 


Caucao 


Período para 
completar 

a obra 


Custo dos 

žingressos 
da proposta 


.. 


Rs. 1.63.263-62 Ps . 


Rs. 4.085 / 


120 days 


Rs. 10 / 


Rs. 3.17.791-94 Ps . 


· Rs. 7.945 / 


180 days 


Rs. 15 / 


1. Repairs of the bund and sluicegate , defending the 

paddy field , belonging to Servashri Dessu Dessai, 
Dinanath Rao , Vinibai Loundo, Cuvelcar , Mayekar 

and Teles da Silva and situated at Boma 
2. Repairs to the bund, defending the paddy field « Daddo > 

and « Cantor» , belonging to the Comunidade of Ca 

rambolim 
3. Repairs of the bund and construction of sluice - gate 

defending the paddy field « Cantorla of Gopal Sinais , 
belonging to Shri V..G . S. Cundaicar and situated 

at Tiurem 
4. Repairs of stone border in the bund , defending the 

paddy field belonging to Shri Bragansa Pereira and 
others , situated at Chinchinim 


Rs . 


47.222-50 Ps. 


Rs. 1.180 / 


90 days 


Rs. 5 / 


Rs. 


10.397-85 Ps . 


Rs. 


260 / 


45 days 


Rs. 5 / 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had from 
this office upto 28th September , 1967, on all working days on 
payment of cost of tender s (non - refundable ). 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 14th September , 1967. ---- The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A canção terá de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria no State Bank of India , em Panagi ou sob a forma dum : 
depósito pagável å ordem , em qualquer Banco reconhecido , 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição até 28 de Setembro de 1967, em qualquer dia 
útil, mediante pagamento da importância acima mencionada , 
que não será restituída . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas, sem ter de dar razões justificativas. 

Panagi, 14 de Setembro de 1967. — O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Finance Department 


Departamento 


das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office 


Excise of Bardez 


« Taluka Revenue Office -- Excise of Bardez>> 


Auction Notice 


Aviso 


The following quantities of country liquor and the articles 
confiscated will be anctioned in the premises of the Taluka. 
Revenue Office , Bardez , Mapusa , at 11 a m . on 25th Septem 
ber, 1967, to the bidder who offers highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to par 
ticipate in the auction . 


Faz - se público que no dia 25 do corrente mês de Setembro 
de 1967, às 11 horas, no recinto de « Taluka Revenue Office * 
de Bardez, em Mapuça , será vendida , em hasta pública , a . 
seguinte quantidade de espíritos nativos e artigos, confis 
cados a favor do Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcóolicas . 


Country Liquor : 
1 ) Coconut liquor of the strenght of 1899 gallons 

contained in six glass jars . 
Coconut liquor of the strenght of 16 ° --- 2 gallons 

contained in one glass jár . 
2 ) Cashew liquor of the strenght of 18 ° — 2 gallons 

contained in earthenware pot. 
Cashew liquor of the strenght of 139 —3 gallons 

contained in two glass jars . 


iu 
Espírito de palmeira e cajú : 
1 ) Espírito de palmeira de 180 gigalões contido em 

seis garrafões . 
Espírito de palmeira de 16 ° --- 2 galões contido em 

um garrafão . 
2 ) Espírito de cajú de 18 ° —2 galbes contido numa vasi 

lha de barro . 
Espirito de cajú de 139 3 galões contido em dois 

garrafões. 


Articles : 


1 empty demi- john . 
1 — The sucessfull bidder will have to pay the Excise Duty 
leviable on the above quantities of " liquors as well as the 
price immediately , 

2 --The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reasons thereof. 

3 - For further details please contact the Revenue Office 
of Bardez , at Mapusa , during the office hours. 

Mapusa , 11th September , 1967. The Mamlatdar and 
Taluka Revenue Offioer , . S. Rao. 


Artigos : 
1 demi- john nasio .. 
1-0 concorrente cujo lanço fôr aceite terá de pagar 
imediatamente o valor da arrematação e bem assim o im 
posto de Excise que incidir sobre as bebidas alcóolicas arre 
matadas . 

2-0 Goveno reserva para si o direito de rejeitar qual 
quer lanço , sem justificação. 

Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
nesta Repartição, em Mapuga , durante as horas regulamen 
tares . 


Mapucá , 11 de Setembro de 1967. --O Mamlatdar é Taluka 
Revenue Officer, s . s . Rao . 


Taluka Revenue Office - Excise of Bicholim 


« Taluka Revenue Office 


Excise of Bicholim >> 


Aviso 


Notice 

who brown leather suit cases each 
The unknown owners of two brown leather suit cases each 
containing one motor tube filled with cashew femd, appro 
ximately , 12 bottles , found at Doromiarogo , by Police Cons 
table, Panduronga Venktesh Maneriker , B. no. 689 , on top 
of the Betim -Bombay Bus No. GDT 2085 , on 3-9-67 at 6 a . m ., 
are hereby timtimated ito appear before che Head of Taluka 
Revenue Office Bicholim , within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette, to 
claim their right for the abovementioned articles with liquor . 

After the expäry of the aforesaid time limit , the articles 
together with liquor shall be considered as forfeited to Go 
vernment. 
Bicholim , 13th September, 1967 .-- The Head 

The Head of Taluka 
Revenue Office, Antonio de Oliveira . 


Faz - se saber que por este correm éditos de 30 dias, contados 
dia publicação deste no Boletim Oficial, notificando o arguído 
desconhecido para alduzir os seus direitos a duas maletas 
de coiro de cor castanha , contendo em cada uma delas 
uma câmara de ar (motor - tube ) cheia de espírito de cajú , 
de cálculo de 12 glamrafas aproxiinadamente , apreendidas 
pelo Guarda de Polícia , Panduronga Venotexa Manericar, em 
Doromarogo deste concelho , no Bus n .° GDT 2085 , que de 
Betim se dirigià a Bombaim , no dia 3 de Setembro de 1967, 
às 6 horas de madrugada , sob pena de serem revertidas à 
favor do Estado . 

Bicholim , 13 de Setembro de 1967. - O Chefe da Repartição , 
Antonio de Oliveira . 


DR 


-- 
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Pernom 


Taluka Revenue Otice, Excise 


- Pemém » 


Taluka Revenue Office , Excise 


Notice 


i 


The following quantity of Indian Made Foreign and 
Country liquor confiscated by the Judicial Magistrate F. C. 
and the Commissioner of Excise , found in the places men 
tioned below will be auctioned in the premises of the Taluka 
Revenue Office , Pernem at 11 a . m . on 28th September, 1967 
to the bidder who offers highest price . 

Only the licensed vendons of such Uquor will be allowed 
to participate in the auction . 


Aviso 
Faz- se público que no dia 28 de Setembro de 1967, às . 
11 horas , no recinto de Taluka Revenue Office - Excise de Per 
ném , será vendida , em hasta pública , a seguinte quantidade 
de vinho encontrado nos lugares infra mencionados e con 
fiscados por ordens do Magistrado Judicial de Bardês e Co 
missário de Excise , ao concorrente que oferecer maior lanço . 

Poderão concorrer a praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcóolicas . 


Lugar 


Quantidade de vinho 


N.° de embalagens 


Place 


Quantity of liquor 


Number of 
containers 


Arambol 

3 gallons of cashew 2 earthen pots 

liquor of 180 
Torxem 

3 gallons of cashew 2 garrafoes and 
liquor of 16 ° 

1 earthen pot 
Morgim 

7 gallons of cashew 

of cashew 3 garrafões 

liquor of 180 
Deussum of Cor 6 gallons of palm 2 glass vessels 
gão liquor of 160 

3 earthen pots 
1 copper vessel 

1 wooden vessel 
Ansvem of Man 5 gallons of cashew 2 earthen pots 
drem liquor of 170 

1 copper vessel 
Vitaldas of Mor 2 calões of cashew 9 earthen pots 
gim 

liquor of 189 
sonarbata of 11 gallons of cashew 2 glass vessels 
Morgim liquor of 18 ° 

4 earthen pots 

1 copper vessel 
Deussum of Cor 8 gallons of cashew 3 glass vessels 
gão liquor of 180 

2 earthen pots 
Codpeachem of 3 calões cashew 3 earthen pots 
Paliem 

liquor of 17 ° 
Maina of Corgão 24 gallons of cashew 2 wooden barrels 

liquor of 180 
Chopdem 

30 gallons of cashew 2 jars 
liquor of 180 

8 glass vessels 
3 gallons of coconut 1 big bottle 

liquor of 160 
Modlovado of 2 gallons of palm 1 earthen pot 
Morgim 

liquor 
Patradevi 

3 gallons of palm 2 glass vessels 

liquor 
Dargalim 

Khodays Five Star 

Brandy 24 quart 
bottles 


Arambol 

3 galões do espírito 2 vasos de barro 

de cajú de 18 
Torxém 

3 galões do espírito 2 garrafões de vi 
de cajú de 160 

dro 

1 vaso de barro 
Morgim 

7 galões do espírito 3 garrafões de vi 
de cajú de 18 " 

dro 
Deussum de Cor 6 galões do espírito 2 garrafões de vi- 
gão de palmeira de 16 ° dro 

3 vasos de barro 
1 vaso de cobre 

1 vaso de madeira 
Ansvem de Man 5 galões do espírito 2 vasos de barro 
drém 

de cajú de 17 ° 1 vaso de cobre 
Vitaldas de Mor 2 calões do espírito 9 vasos de barro 
gim 

de cajú de 189 
Sonarbata de 11 galões do espírito 2 garrafões de vi 
Morgim de cajú de 18 

dro 
4 vasos de barro 

1 vaso de cobre 
Deussum de Cor 8 galões do espírito 3 garrafões de vi 
gão de cajú de 18 ° 

dro 

2 vasos de barro 
Codepeachem de 3 calões do espírito 3 vasos de barro 
Paliem 

de cajú de 17 
Maina de Corgão 24 galões do espírito 2 pipas de barro 

de cajú de 180 
Chopdém 

30 galões do espírito 2 vasos de barro 

de cajú de 18 ° 1 garrafa 
3 galões do espírito 

de palmeira de 16 ° 
Modlovadó de 2 galões do espírito 1 vaso de barro 
Morgim 

de palmeira 
Patradevi 

3 galões do espírito 2 garrafões de vi 
de palmeira 

dro 
Dargalim 

Khodays Five Star 

Brandy 24 quart 
bottles 


The empty vessels including jars will be auctioned sepa 
ratly . 

The successfull bidder will have to pay Excise duty leviable 
on the above quantity of liquor as well 

well as the price 
immediately . 

The Government however , reserves the right to reject the 
bid without assigning the reasons thereof . 

For further details please contact the Revenue Office 
Excise . Pernem . 

Pernem , 6th September , 1967 , -- The Head of Taluka Re 
venue Office , R. Y. Raje . 


O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar logo o 
valor do seu lanço e bem assim o Excise Duty , que incidir 
pas bebidas leiloadas no Sub - Treasury Office de Perném , por 
um challan a ser remetido pela Secção de Excise neste Taluka 
Revenue Office de Perném . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos da Secção 
de Excise deste Taluka Revenue Office de Perném . 


Perném , 6 de Setembro de 1967. -- 0 Chefe da Repartição , 
R. Y. Raje . 


Advertisements 


Anúncios 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survoy Department 


Hepartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


In compliance with the Article 237 of Decree no. 3602 
dated 24-11-1917, it is hereby mlade known to all concerned 
sthat Lacximicant Naraïna Zoixi, of Panjim , wishes to sign 
the acknowledgement term of direct domain of the Govern 
ment land , situated at Hilly Zone , Panjim , without special 
denomination , represented in the parcelar plan (18570 , where 


Nos termos do artigo 237.º do Decreto n.º 3602, de 24 de 
Novembro de 1917 , se anuncia que Lacximicant Naraina Zoixi, 
desta cidade, pretende assinar o termo do reconhecimento do 
domínio directo do Estado , em relação ao terreno do Estado , 
sito na zona oiteiral, Pangim , sem denominação especial re 
presentada na planta parcelar n .° 18570 , em que se acha uma 
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there is an encroachment of the Government land , comprising 
the area of 570.62 sq . metres ., bounded on the east , north and 
south : Government plot ; west : said Government plot and plot 
belonging to Francisco Pascoal J. de Meneses , to which it has 
been : fixed ; the annual ground rent Rs. 285-30 Ps . 

Those who wish to oppose to the above said claim should 
do so either in the Direotorate of Land Survey or in the Mam 
latdar s Office of Gola Taluka , within 60 days from the date 
of 2nd publication of this notice in the Government Gazette . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 18th September, 1967. 
- The Director , Anant Ramacrisna Sinai Dhume. 


usurpação do terreno do Estado , na área de 570.62 m ., con 
frontado de nascente , norte e sui: terreno do Estado ; poente : 
dito terreno do Estado le terreno pertencente a Francisco Pas 
coal J. de Meneses, ao qual se arbitrou o foro ánuo de 
Rps . 285.30 Ps. 

Quem quiser opor - se la sua pretensão o faça no prazo de 
60 dias a contar da 2.º publicação deste no Boletim Oficial, na 
Direcção de Agrimensura ou na Repartição do Mamlatdar 
deste concelho . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura, em Goia , 18 de 
Setembro de 1967, - Director , Ananta Ramacrisna Sinai 
Drumo. 

G , T , 699/1967 


V. no . 699/1967 


... 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponds 


Notico 
According to the terms and for the purpose laid 
down in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Pedro Antonio Rodri 
gues, agriculturist , resident of Capileswar of Queula . Village , 
has applied for lease , to bring under paddy cultivation , cashew 
trees plantation and other fruit trees , one uncuštivated plot, 
namely « Vaddamola » , situated at Betora , and belonging to 
the Comunidade of same village, covering an area of 5 hec 
tanes , bounded on the east with the plot applied for lease 
by Shri Francisco X. Pereira , of Querim , on the west , with 
the plot applied for lease by Shri Harichandra G. Prabhu , 
of Beitora , on the nonth with the land of Shri Vadiya of 
Querim and on the south with the land of Shri Aguiar of 
Pondia . File no . 17/1967. 

V : no . 570/1967 


Anuncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Pedro 
António Rodrigues, agricultor , residente em Capileswar da 
freguesia de Queulá , requereu em aforamento para trazer à 
cultura de arroz , cajueiros e outras árvores frutiferas , um 
terreno incuito , denominado « Vaddamola » , sito em Betorá , e 
pertencente á comunidade da mesma aldeia , na área de 5 hec 
tares , confrontado de nascente com o terreno requerido em 
aforamento por Francisco X. Pereira , de Querim , de poente 
com o terreno requerido em aforamento por Harichandra G. 
Prabhú , de Betorá , de norte, com o. terreno de . Vadiya , de 
Querim e de sul com o terreno de Aguiar , de Pondá . Processo 
n . ° 17/1967 . 

G. n . ° 570/1967 

Repetido ) 


( Repeated ) 


Notice 
3 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Francisco Xavier Pereira , mar 
ried , merchant, resident of Ponda , has applied for lease, to 
bring under cultivation cashew trees plantation and other 
fruit trees, one uncultivated plot, namely « Voddamola » , situa 
ted at Betora , covering an area of 5 hectares, and belonging 
to the Comunidade of said village, and bounded on the east 
with the rivulet, on the west with the plot applied for 
lease by Shri Pedro Antonio Rodrigues of Kapileswari, on 
the north with the plot of Shri Vaidia of Querm and on the 
south with the plot of Shri Aguiar of Ponda. File no 14/1967 . 
Ponda , 31st August, 1967 . 

The Head of Section , Siurama 
Sinaí Ede . 

v . no . 480/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Fran 
cisco Xavier Pereira , casado , negociante , residente em Ponda , 
requereu .em aforamento para trazer à cultura de arroz , caju 
eiros e outras árvores frutíferas , um terreno inculto deno 
minado « Voddamola » sito em Betorá , na área de 5 hectares , 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o rigueiro , de poente com o terreno requerido 
em aforamento por Pedro António Rodrigues , de Kapileswari, 
de norte como terreno de Vaidia de Querim e de sul com o 
terreno de Aguiar de Ponda . Processo n.º 14/1967. 

Ponda 31 de Agosto de 1967. --- O Chefe da Secção , Siurama 
Sinai Ede . 

G. 480/1967 

(Repeated ): 


: 


.. 


Notice 
4 According to the terms and for the purpose of article 
330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby announ 
ced that Shri Harichandra Gajanana Prabhu , bachelor, agri 
culturist, resident at Betora , has applied for lease , ito brng 
under paddy cultivation , cashew trees plantation and other 
fruit trees , one uncultivated plot , namely « Vaddamola » , 
situated at Betora , covering an area of 5 hectares , and 
belonging to the Comunidade of said village, bounded on the 
east with the plot applied for lease by Shri Pedro Antonio 
Rodrigues, on the west with the Government Forest , on the 
north with the plot of Shri Vaidia of Querim and on the 
south with the plot of Shri Aguiar of Ponda . File no . 18/1967 . 

Ponda , 31st August , 1967. – The Head of Section , Siurama 
Sinai Ede . 

V. no . 577/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri Ha 
richandra Gajanana Prabhú, solteiro , agricultor, residente 
em Betorá , requereu em aforamento para trazer à cultura de 
arroz , cajueiros e outras árvores frutíferas , um terreno in 
culto , denominado « Vaddamola » , sito em Betorá , na área de 
5 hectares e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com o terreno requerido em afora 
mento por Pedro António Rodrigues, de poente com as matas 
do Estado , de norte com o terreno de Vaidia de Querim e 
đe sul cam o terreno de Aguiar , de Ponda . Processo n.º 18/1967. 

Pondá , 31 de Agosto de 1967. --O Chefe da Secção, Siurama 
Sinai Ede , 

G. n . 577/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


- Administração das Comunidades de Bardês 


A 


.. 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Manguexa Ananta Nagor 
cencar , resident of Panaji, has applied on lease for the cons 
truction of a house the hilly , uncultivated and unused plot , 
reserved lot no. 156 , situated at Alto de Betim and belonging 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Manguexa 
Ananta Nagorcencar , residente em Panagi, requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontado de nas 
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to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east, north and south by the land 
of the said lot and on the west by the strip of the said land 
reserved for construction of the new road leading to the 
Mandovi bridge. File no. 232/1967 . 

Mapusa , 6th September , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 568/1967 

( Repeated ) 


cente, porte e sul com o terreno do mesmo lote e de poente 
com a faixa do dito terreno reservada para a construção da 
nova estrada para a poente do rio Mandovi, na área de 
1000 m2. Processo n . 232/1967. 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1967 . O Secretário , Manguexa . 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 568/1967 


( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


atoma 
2012 


6 In accordance with the terms and for the purpose sesta 
blished in the anticle 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Laû Xancor Gaunço Deguecar , unmarried , 
resident of Nadora , has applied on lease for the construction 
of a house fan uncuitivated land named « Neachó Oumgó » , belon 
ging to the Comunidade of Nadora where it is situated . It is 
bounded on the east by the lote no. 1 named lanço Moipican 
tem , west reserved lote no . XIV , north reserved lote no. XXV 
( caminho ) and on the south said reserved lote no . XIV and 
rivulet, covering an area of 1000 sq . metres . — File no. 221 / 
/ 1967; 

Mapusa , 12th September , 1967 .--- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 576/1967 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Lau Xan 
cor Ganngo Degüecar, solteiro , residente em Nadorá , requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto 
denominado « Neachó Cungo » pertencente à comunidade de 
Nadora , onde é situado , confrontado de Nascente pelo lote n . ° 1 
denominado lanço Molpicantem , poenite pelo late reservado 
nº XIV , morte pelo lote reservado n.º XXV (caminho ) e de 
sul pelo dito lote reservado n.º XIV e rigueiro , na área de 
1000 , m . Processo n . 221/1967. 

Mapuçá , 12 de Setembro de 1967.- O Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 576/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Vassudeva Santu Dargolcar , resident 
at Corlim of Bardez , has applied on lease for the construc 
tion of a house, a hilly , rocky, uncultivated and unused piot 
named « Maranchó Cungo» , belonging to the Comunidade of 
Corlim , where it is situated . It is bounded on the east and 
north by the land of the said Comunidade, on the west by a 
road and on the south by the plot of land granted for the 
construction of a marati school building , covering an area of 
1.000 sq . metres . File no. 22/1967. 

Mapusa , 18th February , 1967. --The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 588/1967 


7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassu 
deva Santú Dangolcar , residente em Corlim de Bardés , reque 
reu em aforamento para construção de casa , o terreno outei 
ral, inculto e desaproveitado denominado « Maranchó Cungó » , 
pertencente á comunidade de Corlim , onde é situado, confron 
tado de nascente e norte com o terreno da mesma comunidade, 
de poente caminho e de sul terreno concedido para construção 
da escola marata , na área de 1.000 m . Processo n . 22/1967. 

Mapuça , 18 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 588/1967 


Notice 
8 In accordance with ithe terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
It is hereby announced that Salvador Xavier Pereira , of Tivim , 
has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Olteiro de Danua » , 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the comuni 
dade af Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east by a strip of three metres width reser 
ved along by - street which leads to Danua , on the west and 
south by the remaining part of lot no . 400, and on the morth 
by the land of Comunidade applied on lease by Salbino Fran 
cisco Alberto Ferros , of Tivim . File no. 105/1967... 

Mapusa , 19th July , 1967. --The Secretary , Manguesa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 571/1967 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Salvador 
Xavier Pereira , de Tivim , requereu : em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteinai, inculto e desaproveitado 
denominado Oiteiro de Danuá » , lote n.º 400 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com a faixa de três metros da largura 
reservada ao longo do caminho viciaal que se dirige a Danuár 
de poente e sul com a restante parte do lote n.º 400 , e de 
morte com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Sabino Francisco Alberto Ferros , de Tivim . Processo 
n .° 105/1967 . - 

Mapuçá , 19 de Julho de 1967 . - Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 571 / 196T 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Ramachandra Bolvonta Jadav, 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of land , 
named « Temericho Sorvo » , covering an area of 1,000 sq . me 
tres, situated at Mapusa , in north direction , where is cons 
tructed a residential house for Police staff of Mapusa , and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east , west , north and south by the land of the said co 
munidade . Fue no. 168/67 . 

Mapusa , Ist September , 1967. - The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 575/1967 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chondra Bolvonta Jadaw , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado Temericho Sorvo » , sito no 
oiteiro de Mapuçá , na direcção norte onde se acha cons 
truída casa para residência do pessoal de Polícia de Mapuça , 
e pertencente à comunidade de Mapucá , confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, 
na área de 1.000 m . Processo n.º 168/67. 

Mapuçá , 1 de Setembro de 1967, —o Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 575/1967 


Notice 


10 Lin accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitarama 
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it is hereby announced that Sitarama Polpoto Gaunço , from 
Nadora , has applied on lease for appendage of his house , 
construction of a garage and other purposes , an uncultivated 
and unused plot of land , named « Naviacha Cungo » , 1 * Adi 
ção , situated at Nadora and belonging to the Comunidade 
of the same village , covering an area of 800 sq . metres . It 
is bounded on the east by the same lot Naviacho Cungo , on 
the west by the public road , on the north by the properties 
of Sidie Sazre Gaungo and other members ( glauncares ) and 
on tho South by the reserved lot no . XXV ( road ) . File 
no . 194/1967 . 

Mapusa , 11th September, 1967 . - The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 584/1967 


Polpotó Gaunço , de Nadorá , requereu em aforauento para ser 
ventia da sua casa , construção de garage e outros fins , o ter 
reno inculto le desaproveitado , denominado « Naviachó Cungo » , 
1.- Adição, sito sem Nadora e pertencente à comunidade da 
miesma aldeia , confrontado de nascente com o mesmo lotte 
Naviachó Cungo , de poente com o caminho público , de nonte 
com os prédios de Sidé Sazré Gaunço e outros gauncares 
e de sul com lote reservado n.º XXV ( caminho ) , na área 
de 800 m . Processo n . 11914/1967 . 

Mapuçá , 11 de Setembro de 1967. -O Secretário , Wanguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 584/1967 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Domnic John Anthony Pereira , 
froin Padre Aginel Ward of Anjuna, has applied on lease 
for the construction of a house , an uncultivated , hily and 
unused plot of land , named « Gaunchi Aradi» , talhao no. 295 , 
covering an area of 1000 sq . metres and belonging to the 
Comunidade of Anjuna . It is bounded on the east by the 
land of Comunidade, lot no. 523 , on the west by a strip of 
land of Comunidade to be reserved between the applied land 
and the High Way , which from Siolim leaidis Ito Calangute , 
on the north by the land leased to Querobina Grangela Paulo , 
of Tivim and on the south by the land of Comunidade . File 
na 211/11967 . 

V. ao . 581/1967 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Domnic 
John Anthony Pereira , do bairro Padre Agnelo , de Anjuna , re 
quereu em afonamento para construção de casa , o terreno 
inculto , olteiral 

e desaproveitado , denominado « Gaunchi 
Aradi» , talhão n.º 295 , pertenidente à comunidade de Anjuma , 
confrontado de inlascente com o terreno da comunidade , lote 
n . 523 , de poente com a faixa do terreno da comunidade 
a ser reservarba entre o terreno requertido e a estrada nacional 
que de Siolim se dirige a Calangute , de norte com o terreno 
concedido em aforamento a Querobinia Grangela Paulo , de 
Tivim e de su com o terreno da comunidade , na área de 
1000 m . Processo n.º 211/1967. 

G. n . ° 581/1967 


marmo 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Biqui Vassudev Goundolcar alias Ra 
vindra Vassudev Goundolcar , from Mapusa , has applied on 
lease for the construction of a house , an runcultivated and 
unused plot of land , named « Lote reservado no. 6 » , coverting 
an area of 1,000 sq . metres , belonging to the Canca Comuni 
dade and situated at Canca . It is bounded on the east by the 
public road, on the west by the land of Comunidade reserved 
for pasture , on the north by the land of the said Comunidade 
and on the south by the land of Comunidade, now applied for 
by Araundecar . File no . 230/67. 

Mapusa , 12th September , 1967. ---- The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 595/1967 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Biqui Vas 
sudev Goundolcar por outro 

outro nome Ravindra : Vassudev 
Goundolcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno incuito e desaproveitado , 
denominado « Lote reservado n.º 6 » , pertencente à comunidade 
de Canca e sito em Cancá , confrontado de nascente com o 
caminho público , de poente com o terreno da comunidade re 
servado para pastagem , de norte com o terreno da dita comu 
midade e de sul com o terreno da comunidade, ora requerido 
por Arauņdecar, na área de 1.000 mp. Processo n . 230/67, 

Mapuçá , 12 de Setembro de 1967. - O Secretário , Man 
guexa Ragobi Sinai Quencró . 

G. n .° 595/1967 


Notice 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blihed in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Dattarama Visnum Quenaudecar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated and unused plot of land , named « Lote 
no. 5 » , situated at Canca and belonging to the Comunidade 
of Canca . It is bounded on the east, west , north and south by 
the land of Comunidade , covering an area of 1.000 sqim . 
File no . 215/1967 . 

V. no . 592/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Datta 
rama Visnum Quenaudecar, de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno Inculto e desapro 
veitado , denominado « Lote n .° 5 » , sito em Canca e pertencen 
te à comunidade de Cancá , confrontado de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno da comunidade , na área de 1.000m " . 
Processo n . 215/1967. 

G. n .° 592/1967 


Natica 


Anuncio 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
It is hereby announced that Abdul Gahaffar Mulla , resident 
of Alto of Duler of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvó » , covering an area of 1.000 sq . 
metres , situated at Alto of Duler of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , on north - east direction of the 
Hindus crematory, beyond the radius of 100,00 metres . It is 
bounded on the east by the land of the Comunidade reserved 
for the public road , on the iwest and north by the land of the 
said Comunidade and on the south by the leased plot of 
« Convent of Saint Mary » . File : no . 169/1967. 

Mapusa , 14th September , 1967. --- The Secretary , Man 
guera Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 598/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Abdul Gabaf 
far Mulia , residente no Alto de Duler de Mapuçá , requereu 
ein aforamento para construção de casa e terreno oiteiral, 
rochoso , inoulto e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvo » , na área de 1.000 m2 , sito no Alto de Duler de Mapuçá 
e pertencente á comunidade de Mapuçá , na direcção nordeste 
do Crematório dos Hindús, fora do raio de 100,00 metros , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade reservado 
para a estrada pública, de poente e norte com o terreno da 
dilta comunidade e de sul com o aforamento de « Convento de 
Santa Maria » . Processo n .° 169/1967 ) ; 

Mapuçá , 14. de Setembro de 1967 , O Secretário , Man 
güeza Ragoba Sinai Quencro ... 

G. n .° 598/1967 


Notic , 
15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chan 
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force , It is hereby announced that Chandracanta Balgo Bium 
Xete Gauncar, resident of Gaunçavado of Mapusa , has applied 
on lease for the construction of a house the hilly , rocky , 
unoultivated and unused plot named « Raincho Sorvo » , part 
of the lot no. 188 , situated on the hill of Mapusa and belong 
ing to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east, west, north and 
on the south by the land of the said Comunidade of Mapusa . 
File no . 220/1967 . 

V. no . 607/1967 


dracanta Balgó Bium Xete Gauncar, residente em Gaunça . 
vadó , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de causią o terreno oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , 
denominada ( Raincho Sorivo » , fazendo parte do lote n . ° 188 , 
sito no oiteiro de Mapuçá e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , na área de 1.000 m², confrontado de nascente , poente, 
norte e de sul com o terreno da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n . 220/1967. 

G. n . ° 607/1967 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidaxes in 
force , it is hereby announced that Dinkar Nilconta Coulencar , 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house an uncultivated and unused plot named « Temericho 
Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres, situated at 
Mapusa and belonging to the said Comunidade. It is bounded 
on the east by the land of the Comunidade, on west by a 
road , on south by the leased plot. of Nilconta Xete Coulecar 
and on the north by the land of the Comunidade . File 
nö . 198/1964 . 

Mapusa :, 14th September , 1967. -- The Secretary , Man 
grexa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 593/1967 


Anúncio 
16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Dinkar Ni 
canta Coulencar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado Temericho Sorvo » , na área de 1.000 m²., sito em 
Mapuça e pertencente à comunidade da mesma, confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade , de poente com o 
caminho, de sul com o aforamento de Nilconta Xete Coulecar 
e de norte com 

terreno da comunidade . Pro 
cesso n.º 198/1964 . 

Mapuçá , 14 de Setembro de 1967.- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 593/1967 


Notice 
17 In accordance with the terms land for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Julia Costa e Dalgado , resident of 
Porvorim , has applied on leaste for the construction of a house 
the hilly , uncultivated and unused piot , reserveld lot no . 372 , 
situated at Alto de Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serulá , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by reserved lot no. 208. ( road ) , on the 
nontih , south and on the west by part of the said lot no . 372 . 
File no . 223/1967 . 

V. no. 611/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Júlia 
Costa e Dailgado , residente em Porvorim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitaldio , lotie reservado n . 372 , sito no Alto de Porvo 
rime pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1.000 m * ., confrontado de nascente com o lote reservado n.º 208 
( caminho ) , de norte , sul e de poente com a parte do mesmo 
late m . 372. Processo n . 223/1967 . 

G : n . ° : 611/1967 


Notice 
18 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ananda Gonpot Pangam , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house an run :cultivated and unused plot named « lot 
no. 5 » , situated at Canca , covering an area of 1.000 sq ,me 
tres , belonging to the Comunidade of Canca . It is bounded 
on the east, west, north and on the south by the land of the 
sand Comunidade . File no . 213/1967. 

Mapusa , 15th September, 1967. The Secretary, Man 
grexa Ragoba Sinai Quencro. 

V. 20. 615/1967 . 


Anuncio 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananda 
Gonpot Pangam , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado lote n . ° 5 , sito em Cancá , na área de 
1.000 m . , pertencente à comunidade de Cancá , confrontado 
de nascente , poente , morte e de sul com o terreno da dita 
comunidade . Processo n . ° 213/1967 . 

Mapuça , 15 de Setembro de 1967. -O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. . ° 615/1967 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artide 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vamona Roguvira Salcar , 
from Chorão and resident of Porvorim of Socorro , has applied 
on lease for the construction of a house , the hilly , unculti 
vated and unused plot , part of the lot no . 156 , situated at 
Alto de Betim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the 
north , south and west by the part of the said lot and on the 
east by the strip of land which separates the road which 
leads to the bridge under construction . File no . 224/1967. 

V. no . 610/1967 


Anuncio 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que vamona 
Roguvira Salcar , de Chorão e residente em Porvorim do So 
corro , requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado parte do lote n.º 156 , 
sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1.000 m , confrontado de norte , sul e poente com a 
parte do mesmo lote e de nascente com a faixa do terreno 
que separa a estrada que se dirige a ponte em construção . 
Processo n . 224/1967 .. ? 

G. n.o 610/1967 


Notice 
20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
bidshed in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , dit is hereby announced that Krisnanata Tukaram Ka 
roikar , resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot , named 
* lot no . 5 » , situated at Canca and belonging to the Comuni 
dalde of Canca , covering an area of 1.000 sq.metres . It is 
bounded on the east , west, north and on the south by the 
land of the said Comunidade , File no, 214/1967 . 

Mapusta , 18th September , 1967. — The Secretary, Manguexa 
Ragona Sinai Quencro . 

V. no . 616/1967 


Anúncio 
20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Kris 
nanata Tukaram Karoikar , resildente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado : lote n . 5 , sito em Canca e per 
tencente à comunidade de Oanca , na área de 1.000 m *., con 
frontado de nascente , poente , corte e de sul com o terreno 
da dita comunidade. Processo n . 214/1967, 

Mapuca , 18 de Setembro de 1967. --O Secretario : Man 
guesa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 618/1967 
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Section of Sanguem 


Secção de Sanguém 


Notice 


Anúncio 


21 In accordance with and for the purpose estab.shed 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Ananta. Xanum Naique, married , 
agriculturist, of Viliena , has applied for the lease, for plan 
tation of coconut -trees and other trees, of an uncultivated 
plot of land belonging to the Comunidade of Astagrar of 
Sanguem Taluka , called « Bomodemolla » , situated at Villiena , 
about 4 hectares in area , bounded on the east boundary line 
of village of Viliena , on the west with Nivolitembo , on the 
north by land of same denomination of Comunidade and on 
the south by boundary line of village of Naiquinim . File 
no , 3/1967 . 

V. no . 579/1967 


21 Nos termos ie para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Ananta 
Xanum Naique, casado, agricultor ; de Villena , requereu em 
aforamento , para cultura de coqueiros e outras árvores, um 
terreno inculto , da comunidade de Astagrar do concelho de 
Sanguém , denominado « Bomodemolta » , sito em Viliena , na 
área aproximada de 4 hectares , confrontado de nascente 
com o Umite da aldeia Viliena, de poente com Nivolitembo , 
de norte com o terreno da mesmo nome da comunidade e 
de sul com o limite da aldeia Naiquinim . Processo n . 3/1967 . 


G. n . 579/1967 


Notice 
22 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Miguel D Costa , bachelor , agricul 
turisit , residing at Sanguem , has applied for the lease , for 
plantation of coconut -trees and other trees, of an uncultiva 
ted plot , situated at Viliena , belonging to the Comunidade of 
Astagrar of Sanguem Taluka , called « Bomodemolla » ;. about 
4 hectares in area , bounded on the east by boundary line of 
village of Viliena , on the west with Nivolitembo , on the 
north with Mordy and on the south by the land of the same 
denomination belonging to the Comunidade . File no. 2/1967 . 

Margao , 25th July, 111967. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 

V. no . 580/1967 


Anúncio 
22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Miguel 
D Costa , solteiro , agricultor , residente em Sanguém , requereu 
em aforamento , para cultura de coqueiros e outras árvores , 
um terreno linculto , sito em Villena, pertencente à comuni 
dade de Astagrar do concelho de Sanguém , denominado 
« Bomodemolla » , na área aproximada de 4 hectares , confron 
tado de nascente com o limite da audea de Villena, de poente 
com Nivolitembo , de norite com Mordy e äe sul com o ter 
reno do mesmo nome pertencente à comunidade . Processo 
n . ° 2./1967. 

Margão, 25 de Julho de 1967. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 17. 580/1967 
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23 The abovementoned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette at . 
io a . m ., in the representation of 2/3 of its social member 
in order to deliberate on the following subjects : - 1st On the 
letter 20. VPT/ SDM / Culvert /290 /67 of Village Panchayat 
of Salvador do Mundo , in which for a grant of Rs. 4500 / 
towards the cost of construction of a oulvert of Quitula , 
Salvador do Mundo . 2nd On the letter no. VPT / SDM / 291/ 67 
of Village Panchayatı of Salvador do Mundo , in which asks 
for a grant of a plot covering an area of 2500 sq. m ., for 
the construction of a school building of two rooms at Paetona . 
Failing to meet on that day it is convened for the second 
time on the 4th Sunday , at the same place at the same 
hour and in the same form to treat the matter and if 
still faded by this time it is convened for the 2nd time on : 
the 5th Sunday , at the same place at the same hour in order 
to treat the matter in its ordinary form . The twenty biggest 
shareholders are also hereby convened on the 5th Sunday 
after the publication of this in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in the very place to emit their opinion on the 
decision that will be taken iby the Comunidade on the subject 
of the subsidy solicited . 

Serula , 26th August , 1967. The Clerk , Madova Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no : 566/1967 


23 convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em repre 
sentação de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar 
sobre os seguintes assuntos : 1. Sobre a nota n .° VPT / SDM / 

Oulvert / 290 / 67 da Village Panchayat de Salvador do Mundo , 
em que pede um subsído de Rps . 4500 / - para fazer face às 
despesas de construção de pontão do bairro Quitula desta 
aldeia , 2. Sobre a nota n . ° VPT / SDM / 291/67 da Village 
Panchayat de Salvador do Mundo , em que pede ceder um 
terreno da área de 2500 m², de Poitouchem Ran para cons 
trução dum edificio da escola em Paetona com dois quartos . 
Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2. vez 
00: quarto domingo no mesmo locate a mesma hora na 
mesma forma para se tratar do mesmo assunto e não se 
reunindo ainda desta vez é convocada a mesma pela terceira 
vez, no quinto domingo no mesmo local, a mesma hora para 
tratar do mesmo assunto na sua forma ordinária . 

São também convocados os 20 maiores interessados no 
quinto domiñgo após a publicação deste no Boletim Oficial, ds 
11 horas , no mesmo local, para dar o seu parecer sobre a 
deliberação que for tomada pela comunidade sobre o assunto 
do subsídio pedido . 

Serula 26 de Agosto de 1967. --- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 566/1967 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 174 of 
1965 , in which Maria Esperança Santimano from Taleigao , 
asks on lease for the purpose of appendage to her house for 
the construction of garage , a poultry house and other things , 
a hilly plot , uncultivated and unused belonging to this Comu 
nidade and is bounded on the least, west and south by the 
land of Comunidade and on the north by a plot of the appli 
cant covering an area of 200 sq . metres . 

Serulá , 8th August, 1967: — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 585/1967 


24 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 174 de 1965 , em que Maria Espe. 
rança Santimano , residente em Taleigāo , pede em aforamento 
para serventia da sua casa para a construção de garage , uma 
capoeira e outros, o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
pertencente a esta comunidade , 

esta comunidade , confrontado de nascente, 
poente e sul com o terreno da comunidade e de norte com o 
terreno concedido a requerente na área de 200 ma. 

Serulá , . 8 de Agosto de 1967.--- O Escrivão , Madeva Bichi 
Sinai Mulgãocar . 

- G , n, ° 585/1967 
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Aniona 


Amona 


25 It is hereby announced that on the 3rd Sunday , after 
the publication of the notice in the Government Gazette there 
will be an auction , the usual place of meeting of the Comu 
nidade the extraordinary expenditure during the triennial 
years 1968 to 1970 towards the planting, watering and con 
servating of the coconut trees to be cultivated on the bund 
of Undiem and Vautoli in accordance with the conditions 
specified by the estimate approved by higher authorities . 
Amona , 14th September , 1967 . 

: The Clerk in charge, 
Xamba Roului Sinat Amoncar. 

V. no . 587/1967 

Anjuna 
26 The abovementioned Comunidade, is hereby convened , 
for a meeting , at its Meeting Häll, on 3rd Sunday , at 10,30 
a . m ., after the publication hereof , in the Government Gazette , 
represented by 2/3 of its social capital , in order to give its 
opinion , on the subsady to concede ito tar the road , which 
fallow from Church of Anjuna to the house belonging to 
Vales , as requested by some share - holders of the Comunidade. 
If the Comunidade fafls to meet on the sadd date , it is again 
convened , for a meeting , on the 4th Sunday , in the same way , 
at the same time and place , for the same purpose. If it still 
fails to meet this time, it is convened for the 3rd time, on 
the 5th Sunday , in the usual way , at the same time and 
place , for the same purpose . 

Anjuna , 31st July , 1967. — The Clerk in charge, Roguvir 
R. Sinai Narvencar , 

V , no . 578/1967 

Mapuca 
27 The abovementioned Comunidade is hereby for an 
extraordinary meeting at bits Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 a . m . , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette só as ito give its opinion on the file no . 147/1967, 
in which Antonio Bragança , of Mapusa , requests on lease 
for construotion of a house an uncultivated plot named « Te 
mericho Sorvo » , on northern side where two tanks are cons 
tructed , bounded on the east, west, north and south by the 
land of the said Comunidade, belonging to this Comunidade 
and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 23rd August , 1967.-- The Clerk , Xricanita Bicoba 
Sinai Quencro . 

V no . 582/4967 


25 No terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, serão levadas à praça , às 10 horas, no local 
das sessões da comunidade em Amonā , as avenças de despe 
sas extraordinárias trienal de 1968 a 1970 de plantação seja 
e conservação de palmeirinhas a serem cultivados nos vala 
dos de Undiem e Vautoli, pelos preços e condições constantes 
do respectivo cálculo superiormente aprovado . 

Amona , 14 de Setembro de 1967. — O Escrivão encarregado , 
Xamba Routú Sinai Amoncar . 

G. n . ° 587/1967 

Anjuna 
26 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir nas 
casas das suas sessões, no 3.º domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas e 30 minutos, com 
representação de dois terços do capital social, a fim de deli 
berar sobre o subsídio a dar para asfaltar a estrada que da 
Igreja segue a casa de Vales , solicitado por alguns dos com 
ponentes da comunidade . Não se reunindo nesse dia , é nova 
m convocada , na mesma forma, local e horas , no quarto 
domingo , para o dito fim , e ainda não se reunindo , nesse dia 
é convocada , na forma ordinária , pelas mesmas horas , local 
e assunto , no quinto domingo . 

Anjuna , 31 de Julho de 1967. O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G. n ." 578/1967 

Μαραβά 
27 É convocada esta comunidade para se neunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 147/1967 , em que António Bragança , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto , denominado « Temericho Sorvo » , do lado norte onde 
estão construidos dois tanques de água , confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade 
e pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m . 

Mapuçá , 23 de Agosto de 1967. --O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n ." 582/1967 


28 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
rof an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday after the publication of this notice at 10 a . m . in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 131/1967 in which Edward Joaquim Francisco Rodrigues 
of Mapusa , requests on lease for iocristruction of a house an 
uncultivated plot named Temericho Sorvo » bounded on the 
east , west and south by the land of Comunidade and on the 
north by the property of Fr. Alexandre Faria named Xelpem , 
belonging to this Comunidade covering an area of 1.000 sq. 
metres . 

Mapusa , 25th August , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 583/1967 


28 : E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das sessões , pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o proces 
so n . ° 131/1967, em que Edward Joaquim Francisco Rodri 
gues, de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado Temericho Sozvos con 
frontado de nascente, poenite e sul com o terreno da comuni 
dade e de notte com o prédio do Pe. Alexandre Faria 
denominado Xelpem , pertencente a esta 

esta comunidade na 
área de 1.000 m . 

Mapuçá , 25 de Agosto de 1967. - O Escrivão, Xricanta 
Bicóba Sinai Quencró . 

G. n . ° 583/1967 


29 The abovementioned Comunidade fis hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 au m ; after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 158/1967 in which Francisco Herculano Cordeiro of Ma 
puçta , requests on lease for appendage of his house an uncul 
tivated ploit named Temericho Sorvo bounded on the east and 
north by Municipal roads on the west by the land of appli 
cant and on the south by the leased land of the heirs of 
Magdalena Coutinho e Ferros belonging to this Comunidade 
covering an area of 300 sq . metres . 

V. no . 597/19617 


29 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sekssões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniemite sobre o processo 
n.º 158/1967, em que Francisco Heroulano Cordeiro , de Ma 
puça , pede em aforamento para serventia da sua casa o ter 
reno inculto denominado Temericho Sorvó , confrontado de 
nascente e norte com as estradas municipais, de poente com 
o terreno do requerente e de sui com o aforamenty dos her 
deiros de Magdalena Coutinho e Ferros , pertencentes a esta 
comunidade na área de 300 m² 

G. 1. 597/1967 


30 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
at 10 a . m . , after the publication of this notice in the Govern . 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no . 155/1967 
in which Shaikh Ibrahim Suleman of Mapusa , fequests on 
lease for construction of a house an uncultivated plot named 
Temericho Sorvo bounded on the east by the land applied 
for Atmarama Tuencar , on the west by the land of Luis 
Pinto , on the north by the property of Querobino Almeida 


30 E convocada esta comunidade para se reunir eim sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 155/1967 , em que Shaikh Ibraim Suleman , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Temericho Sorvó , confrontado de nascente 
com o terreno reruerido por Altmarama Tuencar , de poente 
com o de Luís Pinto , de norte com o prédio de Querobino 
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and on the south by the land of Comunidade, belonging to 
this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa 10th September , 1967 . The Clerk , -Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 608/1967 


Almeida e de sul com o terreno da comundade, pertencente 
a esta comunidade na área de 1000 m *, 

Mapuçá , 10 de Setembro de 1967. - O Escrivão , Xricantà 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. 1 ,° 608/1987 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . , after the publicaition of this nodice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
Do. 163/1967, in which Ronald S , Seaton of Vengurla , applied 
on lease for construction of a chapel an uncultivated plot 
named Tamericho Sorvó lot reserved no . 176 bounded on the 
east by the land of Comunidade reserved to the road after 
which lies the land lelased to the New Goa High School for 
playground , on the west and north by the municipal roads 
and on the south by the land leased to Madeva Atmarama 
Naique, belonging to this Comunidade and covering an area 
of 1.000 sq .metres . 

Mapusa , 15th September , 1967 . The Clerk Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

V. no . 594/1967 


31 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 133/1967 , em que Ronald S , Seaton , de Venguria , pede em 
aforamento para construção duma capela um terrenio inculto 
denominado Temericho Sorvó , lotte reservado n.º 176 , confron 
tado de nascente com o terreno da comunidade neservado 
para a estrada , depois do qual fica o afcramento de campo 
de jogos de « The New Goa High School» , de poente e borte 
com estradas municipais e de sul com o aforamento de Ma 
deva Atmarama Naique , pertencente a esta comunidade na 
área de 1.000 m . 

Mapuçá , 15 de Setembro de 19967. - O Escrivão , Xricanta 
Bicoba . Sinai Quencro 

G. n . 5.94 / 191617 


32 

The abovementioned Comunidade is hereby .convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no . 171/1967 , in 
which Jaganath Vamon Khalap of Mapusa , applied on 199 se for 
the cultivation of paddy a muddy uncultivated land without any 
special denomination situated at khasan Cundoi nounded 
on north , south , east and west by the water of a rlvulet 
thereby forming a kind of islet , belonging to this Comunidade 
covering an approximate area of 5.000 sq . metres . 


32 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 171/1967, em que Jaganath Vamon Khalap , de Mapuçá , pede 
em aforamento para cultura de arroz um terreno lodoso , in 
culto , sem denominação especial sito na casana Cundoi, con 
frontado de norte , sul, nascente e poente com as águas do regato 
formando como se fosse um ilheo , pertencente a esta comuni 
dade na área aproximada de 5.000 m2. 

G. ° 6051961 


V. no . 605/1967 


33 The abovementioned Comunidade dis hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day at 10 a . m . , after the publioation of this notice in the Go 
vernment Gazette So fals to give its opinion on the file no . 170 / 
A1967 in which Jaganath Vamon Khalap of Mapusa applied on 
lease for the cultivation of paddy and other fruit bearing 
trees à muddy plot without any special denomination situated 
in casana Oundoi comprised in lot no. 295 bounded on the 
east and south by the remaining portion of the said plot 
no . 295 , on the north by the municipal street and on the west 
by the plot belonging to Jeronimo. Ambrosio Bragança , 
belonging to this Comunidade covering an area of 300 sq . 
metres . 
Mapusa , 17th September 1967. — The 

- The Clerk , Xricanta 
Bicobá Siinai Quencro . 

V. no. 606/1967 
Nagog of Salcete 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette at 10 a . m . in order to give its opinion on the file 
no. 143/1964 , in which José Herculano Vicentinho Cabral, 
residing at Nagoa of Salcete , has applied for the lease, for 
setting up of bicycle industry , of a plat a land belonging to 
this Comunidade lying at the right of the main - road and at 
the entrance of the ward Castelvadó situated at Nagoá cover 
ing an area of 2000 sq .metres , rocky and unused , bounded 
on east by the cashew - grow of the heirs Lazaro Benedito 
Rosario Gordiçalo Pereira , those of Jose Roque Machado, of 
Jose Adolfo dos Remedios Sena , those of João Nicolari Per 
reira , and those of Nicolau Euclides de Cunha , on the west 
by the reserved land along the main road, on the north by 
the reserved land cashew grove of the heirs of Lazaro Bene 
dito Rosario Gondiçalo Pereira and on the south by paph 
po . , 83 ; : " . 

V. no . 589/1967 


33 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 170/1967 , em que Jaganath Vamon Khalap , de Mapuça , 
pede em aforamento para cultura de arroz e outras árvores , 
um terreno lodoso sem denominação especial, sito na casana 
Cundoi compreendido no lote n . 295 , confrontado de nascente 
e sul pela restante parte do dito lote n . 295 , de norte com a 
estrada municipal e de poente com o pedaço da terra de Jeró 
pimo Ambrósio Bragança , pertencente a esta comunidade za 
área de 300 m². 

Mapuçá , 17 de Setembro de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quenció . 

G , n ° 606/1967 
Nagoa de Salsete 
34 E convocada a sobredita comunidade para se reunir ſem 
Sessão extraordinária , na sua casa de Sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de dizer o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . ° 143 de 1964, em que José Herculano Vicentinho 
Cabral, residente em Nagoa de Salsete , requereu em afora 
mento , para montagem de indústria de bicicletas , um terreno 
desta comunidade que fica a direita da estrada nacional e na 
entrada do bairro Castelvadó , sito em Nagoá , na área de 
2000 m ?, rochoso e desaproveitado, confrontado de nascente 

cajual dos herdeiros de Lázaro Benedito Rosário Gon 
diçalo -Pereira , dos de José Roque Machado, de José Adolfo 
dos Remédios Sena , dos de João : Nicolau Pereira e dos de 
Nicolau Euclides de Cunha; de poente com o terreno salvado 
do longo da estrada nacional, de norte com o terreno salvądo , 
cajual dos herdeiros de Lázaro Benedito Rosário Gondigalo 
Pereira e de sul com caminho n.º 83. 

G. n . 589/1967 


: 34 


35 The interested persons who wish to take on lease the 35 São convidados os interessados que queiram arrendar 
following paddy fields according the rent undermentioned , are os seguintes lotes varzios , pelas rendas abaixo indicadas , a 
hereby invited to apply the Administrative Board within 10 
days after the publication hereof in the Government Gazette , 

requererem a junta administrativa , no prazo de 10 dias , após 

a publicação deste no Boletin Oficial, dando entrada aos seus 
handing over their applications, at the Meeting Hall, with all 
the details necessary for the classification of their preferen- pedidos na casa de sessões com todos os pormenores para o 
tial rigth in accordance with the order no . GAD / 74 / 62 / 21347 ;. 

apuramento do direito da preferência , ao abrigo da Portaria 
dated 18th December 1962 : 3. Plot Bitorlio Bondio ; Plot No GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 
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veachi Cungui and 3.° plot Tolem , with the annual rent of 
158 Qls 750 grms; 10 QIS 625 grms and 107 Qls. 500 grs 
respectively . 

Nagoa , 10th September , 1967. - The Clerk , Vañona Go 
vinda Sinai Borcar . 

V. no . 590/1967 
Bandora and Queula 
36 An extraordinary meeting of the said Comunidade has 
been called to meet on 3rd Sunday after publication of this 
notice in the Government Gazette in their respective Meeting 
Hall , at 10 a . m . being the Comunidade of Bandora and 3 pm 
the Comunidade of Queula to decide on the following matters : 

1.° Grant of subsidy to Bihar Relief Fund ; 

2.• Grant of subsidy to Vivekananda Memorial Hall at 
Kamiaigumari. 

Bandora , 15th September, 1967 . The Clerk , Ananta 
Saunlo Sinai Quercar . 

V. no . 591/1967 
Camorlim of Salcete 
37 The abovenamed Comunidade is hereby convenied in an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall, at 10 a , m . , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, on the system of 23 of its social capital to 
give its opinion on the following subjects : 1st Process no . 14 
of 1964, relating to the ampliation and repairs of the Comu 
nidade building , valued at Rs. 7.000 / - ; 2nd Petition of the 
Sarpanch of Loutulim -Camorlim , in which it is requested a 
small plot of the Comunidade , for the construction of a house 
to the teacher of the village. Not meeting at this date the 
same is again convened on the next Wednesday , at 10.a. m ., on 
the same system and not meeting this day also convened on 
the 4th Sunday , at 10 a . m ., in the ordinary way . The twenty 
major shareholders are equally convened on the 4th Sunday, 
at 12 noon , to pronounce over the same matter . 

Camorlim , 31st August; 1967; ---- The Clerk ; Antonio Janu 
ario Pires , 

V. no . 596/1967 
Cola 


3. lote Bitortio Bondio ; Lote Noveachi Cungui e 3.º tote 
Tolem pelas rendas ánuas de 158 QLs 750 grms; 10 QLs 625 
grms e , 107 Qls . 500 grms respectivamente . 

Nagoá , 10 de Setembro de 1967. -- 0 Escrivão, Vamond 
Govinda Sinai Borcar . 

G. n . 590/1967 
Bandorá e Queulc 
36 São convocadas as sobreditas comunidades para se 
reunirem na casa das suas sessões , no terceiro domingo após 
& publicação deste no Boletim Oficial, sendo a comunidade 
de Bandora , pelas 10 horas e ia comunidade de Queulá , pelas. 
15 horas para deliberar sobre os seguintes assuntos . 

1.º Votar subsidio a favor dos sinistrados de Bihar . 

2.• Votar subsídio para o monumento de Swami Viveka 
nanda em Kaniakumari . 

Bandora , 15 de Setembro , de 1967. --O Escrivão , Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

G. n .° 591/1967 
Camorlim de Salsete 
37 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinárias no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa das 
sessões , pelo sistema de 23 do capital social, deliberar o que 
tiver por conveniente sobre os seguintes assuntos : 1.º Pro 
cesso n.º 14 de 1964 , da obra de ampliação e reparação do 
edificio da casa de sessões da dita comunidade do valor de 
Rps. 7.0007- ; 2.° Petição do Sarpanch de Loutulim - Camorlim , 
em que pede um pequeno terreno da comunidade para cons 
trução duma casa a professora da aldeiai. Não se reunindo 
nesse dia é novamente convocada , pela 2.8 vez , na quarta - feira 
seguinte , as 10 horas , pelo mesmo sistema e não se reunindo 
desta vez é convocada pela 3. vez no quarto domingo , às 
10 horas , na forma ordinária , para o mesmo fim . Igualmezte 
são convocados os vinte maiores interessados , no quarto 
domingo , às 12 horas, para se pronunciarem sobre o deliberado 
da comunidade em sua sessão ordinária . 

Camorlim , 31 de Agosto de 1967. - O Escrivão, Antonio 
Januário Pires . 

G. n .° 596/1967 
Cola 


> 


38 On second Sunday after the publication of this notice 
in Government Gazette , at 10 a . m ., at usual place , will be 
auctioned the remaining items of triennial income for the 
period of 11968 to 1970 and that of yearly expenditure of 1968, 
of the above Comunidade , with decrease and increase of 1/5 , 
respectively , in the case of auction and as per conditions 
contained in the estimates , approved by higher authorities . 
Cola , 13th September , 1967. – The 

1967. – The temporary Clerk , 
Balagi Bogvonta Porobo Concar . 

V. no . 599/1967 
Canacona 


89 On second Monday after the publication of this notice 
in Government Gazette , at 11 la . m ., at usual piace , will be 
auctioned the remaining items of triennial income of the 
period of 1968 to 1970 , of the above Comunidade , with a 
decrease of 1/5 in the base of auction and as per the condi 
tions contained in the estimates, approved by higher autho 
rities. 

Canacona , 13th September , 1967. The temporary Clerk , 
Balagi Bogvonta Porobo Concar. 

V. no.600 / 1967 
Nagorcem -Palolem 
40 On second Tuesday after the publication of this notice 
in Government Gazette, at 11 a.m., will be anctioned the 
remaining items of triennial income of the period of 1968 
to 1970 , of the above comunidade; with a decrease of 1/5 in 
the base of auction and as per the conditions contained in 
the estimates , approved by higher authorities . 

Canacona , 13th September, 1967 : — The temporary Clerk , 
Balagi Bogvonta Porobo Concar : 

V. 20. 601/1967 


38 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no lugar de costume, serão leva 
da s à praça as restantes avenças de receita trienal do trie 
nio de 1968 a 1970 e as de despesa anual de 1968 , da sobre 
dita comunidade, com a diminuição e aumento de 1/5 , res 
pectivamente , na base de licitação e mediante as condições 
constantes do cálouio , superiormente aprovado. 

Cola , 13 de Setembro de 1967. --O Escrivão temporário , 
Balagi Bogvonta Porobo Concar , 

G. n . ° 599/1967 

Canacona 
39 Na segunda segunda - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, no lugar de costume, serão 
levadas à praça as restantes avenças de receita trienal do 
triénio de 1968 à 1970 , da sobredita comunidade , com a 
dirainulção de 1/5 , na base de licitação e mediante sus con 
dições constantes do cálculo , superiormente aprovado . 

Canácona, 13 de Setembro de 1967.-O Escrivão tempo 
rário , Balagi Bogvonta Porobo . Ooncar . 

G. n . , 600/1967 
Nagorcém -Palolém 
40 Na segunda terça - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pellas 11 horas , no lugar de costume, serão 
levadas à praça as restantes avenças de receita trienal do 
triénio de 1968. à 1970 , da sobredita comunidade , com a dimi 
nuição de 1/5 na base de licitação e mediante as condições 
constantes do cálculo, superiormente aprovado . 

Canaconia , 13 de Setembro de 1967. -O Escrivão tempo 
rário , Balagi Bogvonta Porobo . Concar.. 

G. 1o . 601A1987 
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